Notice: You must complete this form in English.

(Atención: Usted debe completar este formulario en inglés.)
Superior Court of Washington

County of ____________________

Tribunal Superior de Washington, Condado de

	________________________________________

Petitioner (name of defendant or respondent in criminal or juvenile offender case)

La Parte Demandante (nombre completo del acusado o Parte Demandada en un caso penal o caso de delincuente menor de edad)

vs.
State of Washington, Respondent
Estado de Washington, Parte Demandada
	Civil Case No.: _____________________

Caso civil número:

Petition for Certificate of Restoration of Opportunity (PT)

Solicitud para un Certificado de Reintegro de Oportunidad




Petitioner asks the court for an order issuing a Certificate of Restoration of Opportunity that applies to:
La Parte Demandante le pide al juez que ordene que se emita un Certificado de Reintegro de Oportunidad que se aplique a:
	 FORMCHECKBOX 

	all Washington state convictions or adjudications listed in Petitioner’s Declaration, or

todas las condenas o adjudicaciones en el estado de Washington que se indican en la Declaración de la Parte Demandante, o

	 FORMCHECKBOX 

	only these Washington state convictions or adjudications:

sólo a las siguientes condenas o adjudicaciones en el estado de Washington:

	Court and Location

Tribunal y ubicación
	Cause Number

Número de causa
	Offense/s

(as listed in sentencing documents)

Delito/s

(según aparecen en los documentos condenatorios)
	Date of Sentence

Fecha de aplicación de la condena
	Date of Release from Confinement

Fecha de excarcelación

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


This petition is based upon Laws of 2016, ch. 81, §§ 2 and 3, Petitioner’s Declaration, and the relevant court records.

Esta solicitud se fundamenta en leyes del año 2016, capítulo 81, §§ 2 y 3, Declaración de la Parte Demandante, y los expedientes judiciales pertinentes.

	Dated:

Fecha:
	
	
	

	
	
	
	Petitioner/Petitioner’s Attorney/WSBA #

Parte Demandante o Abogado de la Parte Demandante y número del Colegio de Abogados del estado de Washington



	
	
	
	

	
	
	
	Print Name
Nombre en letra de molde


Petitioner’s Declaration:
Declaración de la Parte Demandante:
I, _______________________________________________, declare as follows:

Yo, (indique su nombre en el espacio en blanco arriba) declaro lo siguiente:
	1.
	Qualified Court

Calificación del tribunal

This superior court is a qualified court because this is the county where:

Este tribunal superior se encuentra calificado debido a que éste es el condado donde:



	
	 FORMCHECKBOX 

	I reside; or

Yo vivo; o

	
	 FORMCHECKBOX 

	I was sentenced or adjudicated on any of the convictions or adjudications for which I am seeking the certificate.

Fui condenado o recibí una adjudicación con respecto a cualquiera de las condenas o adjudicaciones para las cuales estoy solicitando el certificado.

	
	 FORMCHECKBOX 

	I was sentenced by a district or municipal court for convictions for which I am seeking the certificate.

Fui condenado por un juez de tribunal de distrito o municipal por las condenas para las cuales estoy solicitando el certificado.



	2.
	Notice to Prosecuting Attorney/s

Aviso a fiscal/es

I provided the prosecuting attorney in this county with written notice of this petition.

Le entregué un aviso escrito de esta solicitud al fiscal en este condado. 



	
	 FORMCHECKBOX 

	I was sentenced by another jurisdiction in the five years before filing this petition. I provided written notice of this petition to the prosecuting attorney office/s in each of those jurisdictions, including Washington state, federal, tribal, and courts of other states.
Fui condenado por otra jurisdicción dentro de los cinco años anteriores a la presentación de esta solicitud. Le entregué un aviso escrito de esta solicitud a las fiscalías en cada una de dichas jurisdicciones, inclusive tribunales estatales, federales y tribales en el estado de Washington, y tribunales de otros estados.



	
	Copies of the notices sent to each prosecuting attorney must be attached.
Se deben adjuntar copias de los avisos enviados a cada fiscal.



	3.
	Convictions or adjudications

Condenas o adjudicaciones
(Notice of this petition must be given to the prosecuting attorneys for the jurisdictions listed in this section where I was sentenced within the last five years.)

(Se requiere que yo entregue un aviso de esta solicitud a los fiscales en las jurisdicciones que aparecen en esta sección, donde haya sido condenado dentro de los últimos cinco años.)

In this county: I was convicted or adjudicated of the following offense(s) (list most recent criminal history first).
En este condado: Fui condenado o recibí una adjudicación por los siguientes delitos (empiece la lista con sus antecedentes penales más recientes).


	In which court? Superior / Juvenile / District / Municipal

¿En cuál tribunal?

Superior / de menores / de distrito / municipal
	Cause Number

Número de causa
	Offense/s

(as listed in sentencing documents)

Delito/s

(según aparecen en los documentos condenatorios)
	Date of Sentence

Fecha de aplicación de la condena
	Date of Release from Confinement

(if you were confined)

Fecha de excarcelación (si estuvo encarcelado)

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


 FORMCHECKBOX 
 Additional criminal history is attached.

Se adjuntan antecedentes penales adicionales.
Not in this County: I was convicted or adjudicated of the following offense(s) in other counties in Washington state, other states, federal court, tribal courts, district courts, or municipal courts:
No en este condado: Fui condenado o recibí una adjudicación por los siguientes delitos en otros condados en el estado de Washington, en otros estados, en el tribunal federal, tribunales tribales, de distrito o municipales:

(list most recent criminal history first)
(empiece la lista con sus antecedentes penales más recientes)
	Court and Location

Tribunal y ubicación
	Cause Number

Número de causa
	Offense/s

(as listed in sentencing documents)

Delito/s

(según aparecen en los documentos condenatorios)
	Date of Sentence

Fecha de aplicación de la condena
	Date of Release from Confinement

(if you were confined)

Fecha de excarcelación (si estuvo encarcelado)

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


 FORMCHECKBOX 
 Additional criminal history is attached.

Se adjuntan antecedentes penales adicionales.
I qualify for a certificate because:

Califico para un certificado debido a lo siguiente:

	4.
	I meet the timeline requirements as to all Washington convictions or adjudications because:

He cumplido con los requisitos respecto a los plazos legales para todas las condenas o adjudicaciones en Washington porque:

As to each misdemeanor or gross misdemeanor or equivalent juvenile adjudication:
Con respecto a cada delito menor o delito menor grave o adjudicación equivalente como menor de edad:


	
	 FORMCHECKBOX 

	Does not apply.

No corresponde.

	
	 FORMCHECKBOX 

	One year has passed since I was sentenced by a Washington state court to probation, a deferred sentence, or other noncustodial sentence.

Ha transcurrido un año desde que fui condenado por un tribunal del estado de Washington a libertad vigilada, condena diferida u otra condena sin reclusión.

	
	 FORMCHECKBOX 

	18 months have passed since I was released from total or partial confinement in a jail, prison, or juvenile facility in Washington state.

Han transcurrido 18 meses desde que fui puesto en libertad de reclusión total o parcial en una cárcel, prisión o instalación para menores de edad en el estado de Washington.


	
	As to each Class B or C felony or equivalent juvenile adjudication:
Con respecto a cada delito mayor Clase B o C o adjudicación equivalente como menor de edad:


	
	 FORMCHECKBOX 

	Does not apply.

No corresponde.

	
	 FORMCHECKBOX 

	Two years have passed since I was:

Han transcurrido dos años desde que fui:

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	sentenced by a Washington state court to probation, a deferred sentence, or other noncustodial sentence.

condenado por un tribunal del estado de Washington a libertad vigilada, condena diferida u otra condena sin reclusión.

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	released from total or partial confinement in a jail, prison, or juvenile facility in Washington state.

puesto en libertad de reclusión total o parcial en una cárcel, prisión o instalación para menores de edad en el estado de Washington.


	
	As to each violent offense as defined in RCW 9.94A.030 or an equivalent juvenile adjudication:

Con respecto a cada delito con violencia según lo define RCW 9.94A.030 o adjudicación equivalente como menor de edad:



	
	 FORMCHECKBOX 

	Does not apply.

No corresponde.

	
	 FORMCHECKBOX 

	Five years have passed since I was:

Han transcurrido cinco años desde que fui:

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	sentenced by a Washington state court to probation, a deferred sentence, or other noncustodial sentence.

condenado por un tribunal del estado de Washington a libertad vigilada, condena diferida u otra condena sin reclusión.

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	released from total or partial confinement in a jail, prison, or juvenile facility in Washington state.

puesto en libertad de reclusión total o parcial en una cárcel, prisión o instalación para menores de edad en el estado de Washington.


	5.
	I am in compliance with all sentencing requirements imposed by any court

Con respecto a la condena, he cumplido con todos los requisitos impuestos por cualquier tribunal 


	
	 FORMCHECKBOX 

	I am in compliance with or have completed the terms of my sentence for each offense listed in section 3, including legal financial obligations.
He completado o he cumplido con las condiciones de mi condena para cada uno de los delitos indicados en la sección 3, inclusive mis obligaciones legales financieras.


	
	Conditions of Sentence: I have attached the Judgment and Sentence or Adjudication Order for each conviction or adjudication and proof that I completed or that I am in compliance with the conditions.

Condiciones de la condena: He adjuntado el Fallo y Condena u Orden de Adjudicación para cada condena o adjudicación, y comprobantes de que he completado o que he cumplido con las condiciones.
Legal Financial Obligations: I have attached evidence as to each conviction or adjudication that:

Obligaciones legales financieras: He adjuntado comprobantes para cada una de las condenas o adjudicaciones con respecto a lo siguiente:


	
	 FORMCHECKBOX 

	I paid all of my legal financial obligations in full; or

He pagado todas mis obligaciones legales financieras en su totalidad; o

	
	 FORMCHECKBOX 

	I am fully compliant with all payment plans; or

He cumplido totalmente con todos los planes de pago; o

	
	 FORMCHECKBOX 

	I am out of compliance with a payment plan and have good cause for my non-compliance.

No he cumplido con un plan de pagos y tengo razones convincentes para explicar mi falta de cumplimiento.


	6.
	I have never been convicted of any of the following offenses:

Nunca me han condenado de ninguno de los siguientes delitos:

 

	
	(
	A Class A felony, an attempt to commit a Class A felony.

Delito mayor Clase A, de la tentativa de cometer un delito mayor Clase A
.

	
	(
	Criminal solicitation of or criminal conspiracy to commit a Class A felony.

Incitación penal o confabulación penal para cometer un delito mayor Clase A.


	
	(
	A sex offense (as defined by RCW 9.94A.030).

Delito sexual (según lo define RCW 9.94A.030).



	
	(
	A crime that includes sexual motivation (RCW 9.94A.835, RCW 13.40.135, or RCW 9.94A.535(3)(f)).

Delito que incluye motivación sexual (RCW 9.94A.835, RCW 13.40.135, o RCW 9.94A.535(3)(f)).



	
	(
	First degree extortion under RCW 9A.56.120.

Extorsión en primer grado según RCW 9A.56.120.



	
	(
	Drive-by shooting under RCW 9A.36.045.

Disparos desde un vehículo en movimiento según RCW 9A.36.045.



	
	(
	Vehicular assault under RCW 46.61.522(1)(a) or (b).

Agresión vehicular según RCW 46.61.522(1)(a) o (b).



	
	(
	Luring under RCW 9A.40.090.

Engatusamiento según RCW 9A.40.090.


	7.
	No sex offender registration

No se exige inscripción como delincuente sexual
 I am not required to register as a sex offender pursuant to RCW 9A.44.130.
No se me exige inscribirme como delincuente sexual según RCW 9A.44.130.



	8.
	No new crimes

No existen nuevos delitos
I have not been arrested for nor convicted of any crime since my most recent conviction listed above and there are no criminal charges pending against me in any court of this state, or another state, or in any federal or tribal court.

No he sido arrestado ni condenado por ningún delito después de mi más reciente condena, anotada arriba, y no existen contra mí imputaciones penales pendientes en ningún tribunal de este estado, de otro estado, o en cualquier otro tribunal federal o tribal.

	9.
	My address where I agree to receive legal documents is:

Mi dirección donde acepto recibir documentos legales es:


	
	

	
	

	I declare under penalty of perjury under the laws of the state of Washington that the foregoing is true and correct.

Declaro bajo pena de perjurio conforme a las leyes del estado de Washington que lo anterior es cierto y veraz.


	Signed at (city and state)

Firmado en (ciudad y estado)
	
	on (date)

el día (fecha)
	

	►
	
	

	Signature of Petitioner
Firma de la Parte Demandante
	
	Print or Type Name

Agregue el nombre a máquina o en letra de molde
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